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In einem Dorf in den Hängen des Mount Kenia in
Ostafrika arbeitete ein kleines Mädchen mit ihrer
Mutter auf den Feldern. Ihr Name war Wangari.

• • •

I en by vid foten av berget Mount Kenya i Östafrika
arbetade en liten flicka på fälten med sin mamma.
Hennes namn var Wangari.
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Wangari liebte es, draußen zu sein. Im
Gemüsegarten ihrer Familie lockerte sie den Boden
mit ihrer Machete. Sie drückte kleine Saatkörner in
die warme Erde.

• • •

Wangari älskade att vara utomhus. I hennes familjs
trädgårdsland vände hon jorden med sin machete.
Hon stack ned små frön i den varma jorden.
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Ihre liebste Tageszeit war nach Sonnenuntergang.
Als es zu dunkel war, um die Pflanzen zu sehen,
wusste Wangari, dass es Zeit war, nach Hause zu
gehen. Sie folgte dem schmalen Pfad durch die
Felder und überquerte dabei den Fluss.

• • •

Hennes favorittid på dagen var strax efter
solnedgången. När det blev för mörkt för att se
växterna visste Wangari att det var dags att gå hem.
Hon följde de smala stigarna genom åkrarna och
passerade över floder medan hon gick.

4



Wangari war ein kluges Kind und sie konnte es nicht
erwarten, in die Schule zu gehen. Aber ihre Mutter
und ihr Vater wollten, dass sie zu Hause blieb und
ihnen im Haus half. Als sie sieben Jahre alt war,
überredete ihr großer Bruder ihre Eltern, sie zur
Schule gehen zu lassen.

• • •

Wangari var ett intelligent barn som längtade efter
att börja skolan. Men hennes mamma och pappa
ville att hon skulle stanna hemma och hjälpa dem.
När hon var sju år gammal övertalade hennes
storebror deras föräldrar att låta henne börja
skolan.
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Sie lernte gern! Wangari lernte immer mehr mit
jedem Buch, das sie las. Sie war so gut in der Schule,
dass sie eingeladen wurde, in den Vereinigten
Staaten von Amerika zu studieren. Wangari war
begeistert! Sie wollte mehr über die Welt wissen.

• • •

Hon gillade att lära sig saker! Wangari lärde sig mer
och mer för varje bok hon läste. Hon gjorde så bra
ifrån sig i skolan att hon blev inbjuden att studera i
USA. Wangari blev så glad! Hon ville lära sig mer om
världen!
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An der amerikanischen Universität lernte Wangari
viele neue Dinge. Sie studierte Pflanzen und wie
diese wuchsen. Und sie erinnerte sich, wie sie selbst
wuchs: Spiele spielend mit ihren Brüdern im
Schatten der Bäume in schönen kenianischen
Wäldern.

• • •

På det amerikanska universitet lärde sig Wangari
många nya saker. Hon studerade växter och hur de
växer. Och hon kom ihåg hur hon hade växt upp
själv: med lekar och bus med sina bröder i skuggan
av träden i de vackra kenyanska skogarna.

7



Je mehr sie lernte, desto mehr wurde ihr klar, dass
sie die Menschen in Kenia liebte. Sie wollte, dass sie
frei und glücklich sind. Je mehr sie lernte, desto
mehr erinnerte sie sich an ihre afrikanische Heimat.

• • •

Ju mer hon lärde sig, desto mer förstod hon att hon
älskade folket i Kenya. Hon ville att de skulle vara
glada och fria. Ju mer hon lärde sig, desto mer kom
hon ihåg sitt afrikanska hem.
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Als sie ihr Studium beendet hatte, kehrte sie nach
Kenia zurück. Aber ihr Land hatte sich verändert.
Riesige Farmen erstreckten sich über das Land.
Frauen hatten kein Feuerholz mehr zum Kochen.
Die Menschen waren arm und die Kinder hungrig.

• • •

När hon hade avslutat sina studier, återvände hon
till Kenya. Men hennes land hade förändrats. Stora
åkerbruk sträckte sig över marken. Kvinnor hade
ingen ved att göra brasor till sin matlagning. Folk
var fattiga och barnen var hungriga.
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Wangari wusste, was zu tun war. Sie brachte den
Frauen bei, wie man Bäume mit Saatkörnern
pflanzt. Die Frauen verkauften die Bäumen und
nahmen das Geld davon, um ihre Familien zu
versorgen. Die Frauen waren sehr glücklich.
Wangari hatte ihnen dabei geholfen, sich kräftig
und stark zu fühlen.

• • •

Wangari visste vad hon skulle göra. Hon lärde
kvinnorna att plantera träd från frön. Kvinnorna
sålde virket och använde pengarna att försörja sina
familjer. Kvinnorna var lyckliga. Wangari hade hjälpt
dem att känna sig kraftfulla och starka.
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Mit der Zeit wuchsen die neuen Bäume zu Wäldern
und die Flüsse begannen wieder zu fließen.
Wangaris Botschaft verbreitet sich in ganz Afrika.
Heutzutage sind Millionen Bäume aus Wangaris
Saatkörnern gewachsen.

• • •

Alltmedan tiden gick växte träden och blev skogar,
och floderna började att rinna till igen. Wangaris
budskap började att sprida sig genom hela Afrika.
Idag har miljontals träd planterats från Wangaris
frön.
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Wangari arbeitete schwer. Leute auf der ganzen
Welt hörten von ihr und gaben ihr einen Preis. Er
heißt Friedensnobelpreis und sie war die erste
afrikanische Frau, die ihn jemals erhalten hat.

• • •

Wangari hade arbetat hårt. Folk över hela världen
uppmärksammade henne, och gav henne en
välkänd utmärkelse. Det heter Nobels fredspris, och
hon var den första afrikanska kvinnan att någonsin
få det.
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Wangari starb 2011, aber jedesmal, wenn wir einen
schönen Baum sehen, können wir an sie denken.

• • •

Wangari dog 2011, men varje gång vi ser ett vackert
träd kan vi minnas henne.
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